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	Zam. publ. Nr 14/2024

............................, dnia..............................

                        Miejscowość
OFERTA
...............................................................

Nazwa i adres Wykonawcy ( firmy) tel/fax, e-mail 
dla Sieci Badawczej Łukasiewicz - Instytutu Tele- i Radiotechnicznego

03-450 Warszawa ul. Ratuszowa 11

	Public Procurement Contract No. 14/2024 
............................, dated..............................
                           Place
BID
...............................................................
Name and address of the Economic Operator (company) phone/fax, email 
for Łukasiewicz Research Network Tele & Radio Research Institute
Ratuszowa 11; 03-450 Warszawa


	Nawiązując do publicznego ogłoszenia o zamówieniu udzielanemu w trybie przetargu nieograniczonego na :

	Referring to the public notice of a contract awarded by open tender for the supply of: 


	1. Oferujemy dostawę fabrycznie nowej Naświetlarki bezpośredniej 
), zwanej dalej Urządzeniem
łącznie za cenę netto ................ EUR + 23% podatek
) VAT, tj. cenę brutto2)................. EUR (słownie:...........................................................................................................................)
zgodnie z warunkami i wymaganiami zawartymi w specyfikacji istotnych warunków zamówienia w tym - szczegółowym opisem przedmiotu zamówienia (zał. nr 1) i projektem umowy (zał. nr 3).

Cena podana w ofercie zawiera wszystkie koszty związane z dostawą Urządzeń do Instytutu. W cenie uwzględnione są wszystkie ewentualne opłaty i podatki, łącznie z podatkiem2) VAT. Oferowana cena jest obowiązująca w całym okresie ważności oferty i realizacji zamówienia, z zastrzeżeniem § 11 projektu umowy.
	1. We offer to supply a brand new Direct imaging device 1), 
hereinafter referred to as the Equipment
for the total net price of EUR ................ + 23% VAT2), i.e. the gross price2) of EUR ................ (in words: ...........................................................................................................................)
in accordance with the terms and requirements contained in the terms of reference, including the detailed description of the subject matter of the contract (Appendix 1) and the Draft Contract (Appendix 3).

The price given in the bid includes all costs related to the delivery of the Equipment to the Institute. The price includes all possible fees and taxes, including VAT2). The offered price is obligatory during the whole validity period of the bid and contract execution, subject to § 11 the Draft Contract.

	2. Zobowiązujemy się do wykonania zamówienia (dostawy Urządzenia) w terminie 11 miesięcy od daty zawarcia umowy.

Dostawa obejmuje:
- dostarczenie Urządzenia,
- instalacja Urządzenia,
- uruchomienie Urządzenia. 
- szkolenie 
	2. We undertake to complete the contract (supply of the Equipment) by 11 month from the date of conclusion of the Contract.
The supply shall include:
- delivery device           
- installation of the Equipment,
- commissioning of the Equipment, 
- training 


	3. Na Urządzenie udzielimy gwarancji na okres, co najmniej 24 miesięcy, tj. ..…. miesięcy od daty wykonania zamówienia, tj.: potwierdzonego protokołem końcowym należytego wykonania zamówienia.
	3. We shall provide a warranty for the Equipment for a period of at least 24 months, i.e. for ...... months from the contract completion date, confirmed by a final report on proper contract completion.

	4. Zobowiązujemy się, za odrębne wynagrodzenie (w ramach serwisu pogwarancyjnego) do dokonywania pogwarancyjnych napraw Urządzenia, w okresie co najmniej 5 lat, tj. ……… lat od daty upływu gwarancji. 
	4. We undertake, against separate remuneration (as part of the post-warranty service), to carry out post-warranty repairs of the Equipment for a period of at least 5 years, i.e.: ..... years from the warranty expiry date. 

	5. Warunki płatności: 

1) po wykonaniu zamówienia, przelewem, w terminie 30 dni od daty przekazania prawidłowo wystawionej faktury, prawidłowo wystawiona faktura powinna zawierać numer umowy (numer postępowania jest numerem umowy) na podstawie której została wystawiona, nazwa artykułu/usługi zgodna z przedmiotem zamówienia i podpisaną umową, ilość, prawidłowe oznaczenie nabywcy i płatnika (Zamawiającego) i powinna być przekazana na adres:faktury@itr.lukasiewicz.gov.pl , po podpisaniu protokołu końcowego potwierdzającego należyte wykonanie zamówienia.

2) zaliczka w wysokości ….%. ceny  określonej w ust. 1 – po zawarciu umowy, w ciągu 7 dni od daty przekazania Zamawiającemu faktury proforma.

Pozostała płatność w wysokości …..% ceny określonej w ust. 1 – po wykonaniu zamówienia, w terminie 21 dni od daty przekazania Zamawiającemu faktury, podpisaniu protokołu końcowego potwierdzającego należyte wykonanie zamówienia.

należy wybrać opcję nr 1 lub 2 – niepotrzebne skreślić

	5. Payment terms: 
1) after the completion of the contract, by bank transfer, within 30 days from the date of providing the Awarding Entity with an invoice, the properly raised invoice should contain the number of the contract .i.e. proceedings number is the contract number, on the basis of the properly raised invoice, the item/service according to the subject of the contract and the signed contract, the quantity, the properly Awarding Entity data and should be forwarded to the following email: faktury@itr.lukasiewicz.gov.pl and signing a final report confirming the proper contract completion.
2) advance payment in the amount of ....% of the price specified in sec. 1 - after conclusion of the Contract, within 7 days from the date of providing the Awarding Entity with a proforma invoice.
The remaining payment in the amount of .....% of the price specified in sec. 1 - after the completion of the contract, within 21 days from the date of providing the Awarding Entity with an invoice and singing a final report confirming the proper contract completion.
please select option No. 1 or 2 – delete as appropriate


	6. Zabezpieczenie zaliczki
Zobowiązujemy się przed uzyskaniem od Zamawiającego zaliczki, do wniesienia zabezpieczenia zaliczki.  Zabezpieczenie zaliczki wniesiemy na 5 dni przed terminem jej udzielenia, w jednej lub dwóch formach określonych w  § 4a  ust. 1 Projektu umowy, tj. w formie (formach): …….……


	6. Advance Payment Bond
We undertake, prior to receiving an advance payment from the Awarding Entity, to provide an advance payment bond. We shall provide the advance payment bond 5 days prior to the date of being granted the advance payment, in one or two forms specified in § 4a(1) of the Draft Contract, i.e. in the form(s) of: .............

	7. Zabezpieczenie należytego wykonania umowy
1) W celu pokrycia roszczeń z tytułu niewykonania lub nienależytego wykonania Umowy, w tym roszczeń z tytułu rękojmi i gwarancji jakości, zobowiązujemy się przed zawarciem umowy wnieść, w formie …………………………………,
zabezpieczenie należytego wykonania umowy w wysokości 3% łącznego wynagrodzenia brutto określonego w ust. 1, w kwocie ………………………………………. EUR
2) W przypadku wniesienia wadium w pieniądzu: wyrażamy / nie wyrażamy (niepotrzebne skreślić) zgody na zaliczenie kwoty wadium na poczet zabezpieczenia.
	7. Performance Security
1) In order to cover claims for non-performance or improper performance of the Contract, including claims under the warranty for defects and guarantee of quality, we undertake, prior to the conclusion of the Contract, to provide, in the form of .......................................,
performance security in the amount of 3% of the total gross remuneration specified in sec. 1, in the amount of EUR ...............................................
2) If there is a deposit paid in cash: we agree / do not agree (delete as appropriate) to have the amount of the deposit credited towards the security.

	8. Wadium zostało wniesione w formie………..
	8. The deposit has been lodged in the form of...........

	9 Oświadczamy, że czas reakcji serwisowej (przybycie pracownika serwisu) na zgłoszoną usterkę nie będzie dłuższy niż 2 dni, tj. ….. dni od momentu jej zgłoszenia (z wyłączeniem dni wolnych od pracy). 


	9. We declare that the service response time (arrival of a service employee) to a reported defect shall not be longer than 2 days, i.e. ..... days from the moment of reporting the defect (excluding public holidays). 


	10. Oświadczamy, że w okresie 10 lat od daty instalacji Urządzenia zapewniamy dostępność części zamiennych.
	10. We declare that we assure availability of spare parts for the period of 10 years from the date of installation of the Equipment.

	11. Oświadczamy, że zapewnimy bezpłatną aktualizację oprogramowania systemu przez 10 lat.
	11. Free software update must be assured for 10 years

	12. Oświadczamy, że w przypadku awarii, zapewnimy wsparcie techniczne i technologiczne (w języku polskim lub angielskim) w okresie 10 lat od dostarczenia sprzętu do odbiorcy.

	12. We declare that, in the case of a failure, we will provide technical and technological support (in Polish or English) for a period of 10 years from the delivery of the equipment to the recipient.


	13. Oświadczamy, że jesteśmy związani niniejszą ofertą do dnia 12.04.2025 r. W przypadku wyboru naszej oferty podpiszemy umowę zgodnie z załączonym projektem umowy (zał. do SWZ).


	13. We declare that we are bound by this bid until 12.04.2025. If our bid is selected, we will sign a contract in accordance with the attached Draft Contract (Appendix to the ToR).


	14. Oświadczamy, że nasza firma:

1) spełnia warunki udziału w postępowaniu,

2) nie podlega wykluczeniu z postępowania.


	14. We declare that our company:
1) meets the conditions of participation in the procedure,
2) is not subject to exclusion from the procedure.


	15. Oświadczamy, że:

-  wykonaliśmy należycie w okresie ostatnich  4 lat, co najmniej 3 dostaw naświetlarki bezpośredniej podobnych (rodzajem, parametrami i wartością) do zamawianego.

- jesteśmy obecni na europejskim rynku od co najmniej 4 lat,

- posiadamy co najmniej 4-letnie doświadczenie w dystrybucji urządzeń technologicznych,

- posiadamy co najmniej 4-letnie doświadczenie we wsparciu obsługi serwisowej dystrybuowanych urządzeń technologicznych
	15. We declare that:
- we have duly performed in the last 4 years at least 3 supplies direct imaging device
similar (in type, parameters and value) to the contracted one,
- we have been present on the European market for at least 4 years,
- we have at least 4 years’ experience in the distribution of technological equipment,
- we have at least 4 years’ experience in service support of distributed technological equipment.

	16. Oświadczamy, że jesteśmy mikroprzedsiębiorstwem
) / małym przedsiębiorstwem3) / średnim przedsiębiorstwem3).


	16. We declare that:
we are a micro-enterprise / a small company / 
a medium-sized enterprise

	17. Do niniejszej oferty dołączamy niżej podane dokumenty
), które są jej załącznikami:

zał. nr 1 do swz - oświadczenie odnoszące się do wszystkich wymagań podanych w “Szczegółowym opisie przedmiotu zamówienia”
zał. nr 3 do swz – podpisany projekt umowy 

(na druku przekazanym przez Zamawiającego),
zał. do swz – Formularz oświadczenia z art. 7 ust. 1 ustawy z dnia 13 kwietnia 2022 r. (Dz. U. z 2022 poz. 835). 

	17. We enclose the following documents3) as appendixes to this bid:
Appendix 1 to the ToR - declaration referring to all the requirements specified in the ‘Detailed description of the subject matter of the contract’
Appendix 3 to the ToR - signed Draft Contract (on a form provided by the Awarding Entity), 
Appendix to the ToR - Declaration Form under Article 7(1) of the Act of 13 April 2022 (JoL RP of 2022, item 835). 



	DOKUMENT NALEŻY PODPISAĆ KWALIFIKOWANYM PODPISEM ELEKTRONICZNYM / THE DOCUMENT MUST BE SIGNED WITH AN ELECTRONIC SIGNATURE


�) Oferent może złożyć jedną ofertę.


1) The Bidder may submit one bid.


�) Wykonawca (firma) mający siedzibę zagranicą podaje cenę bez VAT (netto).


2) The Economic Operator (company) with its registered office abroad shall quote a price excluding VAT (net).


�) Niepotrzebne skreślić lub usunąć. 





	Mikroprzedsiębiorstwo: przedsiębiorstwo, które zatrudnia mniej niż 10 osób i którego roczny obrót lub roczna suma bilansowa nie przekracza 2 mln euro.


	Małe przedsiębiorstwo: przedsiębiorstwo, które zatrudnia mniej niż 50 osób i którego roczny obrót lub roczna suma bilansowa nie przekracza 10 mln euro.


	Średnie przedsiębiorstwo: przedsiębiorstwo, które nie jest mikro- lub małym przedsiębiorstwem i które zatrudnia mniej niż 250 osób i którego roczny obrót nie przekracza 50 mln euro lub roczna suma bilansowa nie przekracza 43 mln euro.





�) Dokumenty składane są w formie oryginału lub kopii poświadczonej za zgodność z oryginałem przez Oferenta złożonym podpisem kwalifikowanym. Dokumenty sporządzone w języku innym niż polski lub angielski, składane są wraz z tłumaczeniem na język polski, poświadczonym przez Oferenta.


4)Documents shall be submitted in the form of an original or a copy certified to be a true copy by the Bidder with a qualified signature. Documents prepared in a language other than Polish or English shall be submitted with a translation into Polish, certified by the Bidder.


PROSZĘ WYPEŁNIĆ WERSJĘ POLSKĄ I ANGIELSKĄ OFERTY
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